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Π Α Ρ Α Σ Χ Ο Λ Η Μ Α Τ Α 

ΟΙ ΜΝΕΙΕΣ ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΎ ΚΑΙ TOT ΡΗΓΑ 
ΣΤΟ «JOURNAL» TOT VILLENEUVE 

Ό Eugène de Villeneuve στο έργο του Journal fait en Grèce en 1825 et 
1826 (Βρυξέλλες 1827) δημοσιεύει σε γαλλική πεζή μετάφραση 16 στροφές άπο 
τον "Τμνο τοϋ Σολωμού, δπως άλλωστε το σημειώνει και ό Λ. Ζώης στην 'Ιόνιο 
'Ανθολογία (έτος 10ο, Μάιος 1936, σ. 11). "Οσο για τον ίδιο τον Σολωμό, ό Ville­
neuve πληροφορεί σε υποσημείωση τους αναγνώστες του ότι «M. Salomos est 
un jeune poète grec qui donne les plus belles espérances. Il a fait un poèm 
plein de chaleur sur la prise de Tripolitza». 

Ωστόσο, αν και ό Villeneuve παραθέτει στροφές τοϋ "Ύμνου παρμένες άπο* 
τήν γαλλική μετάφραση τοϋ Stanislas Julien, πού δημοσιεύτηκε και στα Chanj 

sons populaires (1824 - 5) τοϋ Fauriel, δεν φαίνεται να ήταν το βιβλίο αυτό 1 

πηγή του. Ώρισμένα στοιχεία, δπως θα δοΰμε, μας πείθουν δτι άντλησε τα ποιη| 
τικά αποσπάσματα άπο το έργο τοϋ Ίακωβάκη Ρίζου Νερουλού, Cours de litt& 

rature grecque moderne πού κυκλοφόρησε στή Γενεύη τήν ϊδια χρονιά μέ το διρ 
του, στα 1827. Ι 

ΚαΙ πρώτα ας σημειωθή δτι τα 16 τετράστιχα τοϋ "Ύμνου πού περιλαμβάνει 
(άρ. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 14, 15, 16, 31, 32, 33, 34, 74) εΤναι ακριβώς έκίνα 
πού είχε εντάξει καί ό Νερουλός στο βιβλίο του, δηλώνοντας δτι τα πήρε άπορήν 
μετάφραση τοϋ St. Julien. 'Αλλ' ένώ ό Νερουλός παραθέτει στή συνέχεια τις σρο-
φές τίς σχετικές μέ τήν μάχη της Τριπολιτσας, ό Villeneuve αρκείται να δηλιση 
δτι ό Σολωμός έκανε ένα ποίημα «plein de chaleur» — χρησιμοποιεί έδώ τήνΙδια 
έκφραση τοϋ Νερουλού (βλ. Cours . . ., σ. 156) — γ ι α τήν άλωση της Τριπολιίας. 

"Αλλα στοιχεία πού ενισχύουν τήν παραπάνω άποψη είναι δσα προκύψουν 
άπο τήν εξέταση τήν σχετική μέ τα τραγούδια τοϋ Ρήγα πού έχουν περάσει έ/ίσης 
στο Journal τοϋ Villeneuve. Γιατί το γαλλικό κείμενο τοϋ θουρίου το άνακμο-
σιευμένο έκεϊ (σ. 251 - 3) είναι παρμένο οχι άπο τήν συλλογή Fauriel, άλλΙ άπο 
το Cours de littérature grecque moderne. Τοΰτο γίνεται φανερό άπο τη πα­
ραβολή μέ τή μετάφραση, τήν οποία είχε κάνει, καθώς το ομολογεί, ό ϊδιοςρ Νε­
ρουλός (βλ. σ. 146). 

"Οσο για τήν «ελληνική μασσαλιώτιδα» — «imitation de la Marseilllai^», τήν 
χαρακτηρίζει ό Villeneuve χρησιμοποιώντας καί έδώ τήν έκφραση τοϋ ΝερΛλοΰ — 
θα πρέπει καί πάλι να τήν είχε αντιγράψει άπο τον φαναριώτη συγγραφέα p.. σελ. 
423), άφοΰ άλλωστε δέν είχε ένταχθή καθόλου στή Συλλογή Fauriel. Μταφρά-
ζοντας το νόημα περίπο-υ τών δύο πρώτων στροφών, δπως σημειώνει, ό Τρούλος 
ασφαλώς θα έκανε τήν μετάφραση άπο μνήμης. Γιατί το τραγούδι αύτατο εϊχ· 
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ακούσει, 8ταν ακόμα ζοϋσε στην Πόλη. Με την πάροδο δμως τοϋ χρόνου φαίνεται 

δτι το είχε κάπως λησμονήσει : οΰτε κατά λέξη μπορούσε να το άποδώση, ούτε και 

ολόκληρο. Την μετάφραση, λοιπόν, αυτών των δύο στροφών εντάσσει καΐ ό Vil­

leneuve στο βιβλίο του, επιφέροντας μόνο ελάχιστες αλλαγές (σέ τρία σημεία) 

στη διατύπωση, ϊσως για να βελτίωση το γαλλικό κείμενο. 

Παραμένει ωστόσο ένα πρόβλημα : άφοϋ τα δύο προαναφερόμενα βιβλία εκδό­

θηκαν την ίδια χρονιά, πώς ήταν δυνατόν το ενα ν' άποτελέση πηγή τοϋ άλλου ; 

Κρίνοντας άπο τον πρόλογο τοϋ J . H u m b e r t , χρονολογημένο στις 20 Δεκεμ­

βρίου 1826, θα πρέπει να δεχθούμε δτι το βιβλίο τοϋ Νερουλού κυκλοφόρησε στην 

αρχή τοϋ 1827, και ακόμα, δτι ό Vil leneuve εντάσσοντας τα ποιητικά κείμενα 

στο τέλος τοϋ Journal του ΰστερ' άπο τα «δικαιολογητικά έγγραφα» θα είχε δλο 

τον καιρό να γνωρίση και να χρησιμοποίηση τήν πρώτη έκδοση τοϋ Cours dt 

littérature grecque moderne. 

Λούκια Αρονλια 

H « Ο Ρ Θ Ο Δ Ο Ξ Ο Σ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Α » T O T Δ Α Ν Ι Η Λ Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ι Ο Τ (1801) 

Ή 'Ελληνική Βιβλιογραφία Γκίνη-Μέξα, περιλαμβάνει το ύπ ' αριθ. *62 

λήμμα, με τήν υποσημείωση: Εις δον, άντίτνπον κολοβον εν M[ovfj] Π[αντο-

κράτορος] "Α[θως] και τίποτε άλλο. 'Επομένως ή αναγραφή είναι λειψή και δεν 

είναι γνωστό βιβλιογραφικώς άλλο αντίτυπο, δσο τουλάχιστον ξέρω. 

Το καλοκαίρι, πού βρέθηκα για λίγο στή Ζάκυνθο, αδελφικός φίλος μοΰ 

προσέφερε ένα παληο βιβλίο. Έ κ α ν α , λοιπόν, τήν ΐδια, σχεδόν μηχανική, πια κί­

νηση, ερευνώντας στή βιβλιογραφία, για να δώ αν είναι καταγεγραμμένο. Μπορώ, 

έτσι, να δώσω έδώ πλήρη αναγραφή. 'Επαναλαμβάνω τον σωστό και εν Γ.Μ. τίτλο, 

έκτος ά π ' τήν θεληματική παράλειψη τών βιβλιογραφικών σχολίων. 

*62. Ενχρηστοτέρα 'Ορθόδοξος 'Ομολογία κ α τ ' έπιτομήν και κ α τ ' έρωτα-

πόκρισιν, Άνθολογηθεϊσα έκ της κατά πλάτος 'Ορθοδόξου ομολογίας, μεθ' ήν 

κείνται Απορεΐαι τε και λύσεις γραφικαί πάνυ χρήσιμοι καί τίνες προς το τέλος 

τεχνολογίαι, συναθροισθεΐσαι πονώ καί ζήλω τοϋ όσιωτάτου Κυρίου Δανιήλ Πελο-

πονησίον (sic) Χάριν τών πρωτόπειρων μαθητών. Θεωρηθεϊσα δε παρά τοϋ έλ-

λογιμοτάτου κυρίου 'Ιεροθέου τον εκ Σμύρνης. Νΰν δε τύποις εκδοθείσα ιδίοις 

άναλώμασι τοϋ άπανθιστοΰ. ,αωα'. Ένετίησι 1801. Παρά Πάνω Θεοδοσίου τω έξ 

'Ιωαννίνων. Con licenze d e ' Super ior i . 

Εις 12ov (19 έκ.) , σελ. 3 - 1 5 8 . Βιβλιοθήκη Π.Φ.Χ. 

Τα μέρη τοϋ βιβλίου είναι τα έξης : 

Πρόλογος προς τους φιλευσεβεϊς άναγνώστας, έν ώ δηλοΰται το κίνησαν 

αίτιον εις συλλογήν της 'Ορθοδόξου ταύτης ομολογίας, άμα δε καί ή περίληψις 

τών εμπεριεχομένων [ύπογρ:] 'αψ^ς' Αυγούστου μ' έν Σμύρνη. Ό έν ύποδια-

κόνοις ελάχιστος. Δανιήλ, σελ. 3 - 6 . 

'Ιερόθεος ιεροδιάκονος τω όσιωλογιωτάτω (sic) έν ύποδιακόνοις Κυρίω Δα­

νιήλ τ ώ Πελόποννησίω χαίρειν [Πρόκειται γιά επιστολή τοϋ 'Ιεροθέου, με τήν 
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